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BÜRGI & CIE, KREUZUNGEN
« PORELLA »>

Photo Schmutz & Guniat

Costume à dessin fantaisie en plusieurs couleurs, que souligne une large bordure unie.
Tous les maillots de laine de cette marque sont irrétrécissables et inattaquables par
les mites.
Swimsuit with fancy design in several colours, emphasised by a wide plain border.
All woollen costumes made by this firm are unshrinkable and mothproof.
Traje con dibujo fantasia en varios colores, subrayados por un ancho borde liso.
Todas las mallas de lana de esta marca son inencogibles e inatacables por las polillas.
Das bunte Phantasiedessin wird durch eine breite, einfarbige Borte unterstrichen.
Alle wollenen Badekleider dieser Marke gehen nicht ein und sind mottenecht.

La versatilidad de la moda se ha extendido por todo el
imperio del vestuario y hemos de encomiar el mérito de
esas personas de imaginaciön exubérante que estân
encargadas de crear, una temporada tras otra, esas
frioleras que, por eufemismo, llamamos « trajes de bano ».

Siempre encontrarân nuevas ideas para variar la forma,
la hechura y el estilo de esas vestimentas que, por su
finalidad, se amoldan mas o menos ajustadamente a las
formas que delatan, aunque destinadas a ocultarlas.
Porque es un hecho que, a pesar del poco margen que
dejan a la fantasia, estos trajes, siempre se encuentra
manera de imaginar nuevos modelos. La moda no es

empero demasiado tirânica en esta esfera, lo que permite
que todos los estilos posean sus adeptos. Asi es especial-
mente en Suiza donde las playas y las piscinas son muy
numerosas y frecuentadîsimas. La existencia en este
pals de una poblaciôn dotada de tan diversos gustos y la
preseneia de incontables extranjeros de las mas distintas
nacionalidades, obliga a los fabricantes de calceterîa a

que presenten una selecciön muy surtida y variada de

HOCHULI & CIE S. A., SAFENWIL
« HOCOSA »

Costumes de bain pour dames et enfants en pure laine irrétrécissable et résistant

aux mites, couleurs solides à la lumière et à l'eau de mer. Costumes de
bain fantaisie en coton tricoté avec lastex.
Women's and children's swimsuits in pure unshrinkable mothproof wool, colours
resistant to light and seawater. Fancy swimsuits in knitted cotton with lastex.
Trajes de bano de senora y nino, pura lana inencogible resistente a la polilla ;
tintes resistentes a la luz y al agua de mar. Trajes de bano fantasia, de
punto de algodôn con lastex.
Damen- und Kinder-Badekleider aus reiner, nicht eingehender, mottenechter
Wolle, licht- und meerwasserecht. Phantasie-Badekleider aus Baumwolle mit
eingestricktem Lastex.
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modelos. Esa necesidad causa efectos muy acertados
pues permite a los fabricantes suizos que se afiancen con
éxito en distintos mercados cuyas exigencias pueden ser
de lo mas opuestas, lo mismo si se trata de la Costa Azul
francesa donde se permanece fiel a ese minimo de decencia
representado por el bikini, que de los Estados Unidos,
donde la malla de una pieza con faldilla delantera sigue
siendo considerada como lo mas correcto.

A la variedad de las formas responde la diversidad de
los dibujos. En esto también, todas las tendencias estân
representadas y dificil séria delimitar una linea general.
Unos al lado de otros, se pueden ver los lisos clâsicos con
listas longitudinales que adelgazan, o transversales,
estando estos tiltimos reservados — teôricamente por lo
menos — a las mas esbeltas nâyades, con dibujos
multicolores, de punto Jacquard... Y, si la hora es propicia,
pueden verse j hasta dibujos fluorescentes

En cuanto a los materiales de los que estân hechos los
trajes de baiio, mucho es de temer se nos olviden algunos
si pretendiésemos enumerarlos todos. La lana, como
material mas antiguo, parece volver a estar mas favore-
cida, lo que es tanto mâs fâcil de comprender puesto que,

J. F. ROHRER-BOLLIGER, ROMANSHORN
« ROBORO >>

Costumes de bain élégants en nylon-lastex, taffetas-lastex et satin-lastex imprimé.
Attractive swimsuits in nylon lastex, taffeta lastex and printed satin lastex.
Elegantes trajes de bano de nylon-lastex, tafetân-lastex y satén-lastex estampado.
Elegante Badeanzüge aus Nylon-Lastex, Taffetas-Lastex und Satin-Lastex bedruckt.

Photos Droz



actualmente, se la encuentra en los
artîculos de punto también entretejida
con hilos lastex o de nylon, lo que au-
menta sus buenas cualidades naturales.
Debe decirse también que, hoy dîa, la
lana estâ inmunizada contra los ataques
de las polillas y se la hace también
inencogible inediante la aplicaciôn de
tratamientos especiales. El algodön man-
tiene su puesto, ora corno artîculos
de punto ora tejido, con la elasticidad
que le confieren los hilos de lastex,
También se encuentran trajes de baîïo
confeccionados parcialmente con tejido
everglaze. El ultimo llegado, el nylon,
ocupa también un buen Ipuesto debido
a su solidez, a su ligereza y a la rapidez
con que se seca. La forma mâs reciente
bajo la cual se nos présenta el nylon, la

espuma de nylon, merece mencion especial

debido al porvenir que parece estar
reservado a esta formula de la malla,

LAHCO S. A., BADEN

Deux-pièces fantaisie en nylon avec bordure
de piqué ; ensemble de plage chic en coton ;
bustier en piqué de coton et short pied de poule
en nylon ; sobre costume de bain en satin de

nylon avec lastex.

Fancy two-piece swimsuit in nylon with piqué
edging ; smart cotton beach suit ; strapless-
bodice in cotton piqué and houndstooth shorts
in nylon ; classic swimsuit in nylon satin lastex.

Dos-piezas fantasia, de nylon con borde de piqué;
conjunto de playa elegante de algodôn ; sostén
de piqué de algodon y short pata de gallo de
nylon ; vestido de bano sobrio, de satén de
nylon con Lastex.

Zweiteiliges Fantasie-Badekostüm aus Nylon
mit Piqué-Rand ; flottes Strandensemble aus
Baumwolle ; Baumwollpiqué-Corsage mit Nylon-
Shorts ; apartes Badekleid aus Nylon-Satin mit
Lastex.

Photos Stwolinski



PIUS WIELER SÖHNE, KREUZLINGEN
« WIELER »

Costumes de bain tricotés nylon (Hélanca).
Knitted nylon swimsuits (Helanca).
Trajes de bano, de malla de nylon (Helanca).
Nylongestrickte Badeanzüge (Helanca).

Photos Hœnig
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KNECHTLI & CIE S. A., ZOLLIKOFEN-BERNE
« SWISSNIT »

Costume de bain, en laine résistant aux mites et à l'eau de
mer et hydrofugée, tricotée avec du fil élastique qui assure
un porter parfait.
Woollen swimsuit, mothproof and resistant to sea-water,
water-repellent, knitted with elastic yarn thus ensuring
a perfect fit.

Traje de bano, de lana resistente a la polilla y al agua de

mar, hidrofugado, de punto de malla hecho con hilo elâstico
que asegura un asiento perfecto.
Badeanzug aus mottenechter, meerwasserechter und
wasserabstossender Wolle ; die Mitverwendung von Elastikfäden

sichert einen tadellosen Sitz.

sumamente elâstica sin estar entretejida con hilos de
caucho.

Para terminar, apenas si es necesario decir que los
trajes de bano suizos siempre estân tenidos con colores

prâcticamente inaltérables, lo mismo si se los expone
al sol que al agua de mar... como queda demostrado en
las playas de todo el mundo.

11. C.
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